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Von William H. Gass : Reading Rilke: Reflections on the Problems of Translation  before purchasing it in order 
to gage whether or not it would be worth my time, and all praised Reading Rilke: Reflections on the Problems of 
Translation: 

KundenrezensionenHilfreichste Kundenrezensionen0 von 0 Kunden fanden die folgende Rezension hilfreich. Having 
it both waysVon David YoungAs a translator I can sympathize with Gass' approach. He gets to fault all the other 
translators (this writer included)while also, implicitly and explicitly, celebrating his own results. But despite this 
rhetorical cunning, Gass, who is a fine essayist and novelist, does not have a poet's ear, and again and again his 
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versions fall short of effective poetry. They must stand by themselves, ultimately, and while he does his utmost to 
justify them, they tend to reveal why he needs special pleading to put them before us as supposedly superior to other 
versions. Mine, from the mid-seventies, first published in FIELD and now available from Norton, have reached a wide 
public without this kind of explaining, carping, and denigration of the efforts of others.0 von 0 Kunden fanden die 
folgende Rezension hilfreich. Mixed resultsVon Jonathan MayhewGass's comparisons of previous translations of 
Rilke show a deep understanding of the problems involved in translating this complex poet. His own versions of the 
Duino Elegies are passable, though he is largely unconcerned with poetic rhythm. He even quotes previous translations 
in prose (i.e. without line breaks)! Gass's own famously ornate prose shows signs of strain; it is breezy and full of 
jarringly inappropriate similes. Wonderful insights are often juxtaposed with irrelevant comparisons, making the book 
enjoyable and frustrating by turns.0 von 0 Kunden fanden die folgende Rezension hilfreich. holistic approach to 
RilkeVon Ein Kundeat first I was skeptical about a 200 page book that combines everything from the entirety of 
Rilke's life to an in-depth analysis of not 2, not 3, but *12* different translators and their treatment of Rilke. in a 
relatively short space this book manages to dazzle me with the way it stands back from all that's been done to Rilke 
and twisted from Rilke, and offers up a Rilke who is human -- both a puppet and an angel.

KurzbeschreibungThe greatly admired essayist, novelist, and philosopher, author of Cartesian Sonata, Finding a Form, 
and The Tunnel, reflects on the art of translation and on Rainer Maria Rilke's Duino Elegies -- and gives us his own 
translation of Rilke's masterwork.After nearly a lifetime of reading Rilke in English, William Gass undertook the task 
of translating Rilke's writing in order to see if he could, in that way, get closer to the work he so deeply admired. With 
Gass's own background in philosophy, it seemed natural to begin with the Duino Elegies, the poems in which Rilke's 
ideas are most fully expressed and which as a group are important not only as one of the supreme poetic achievements 
of the West but also because of the way in which they came to be written -- in a storm of inspiration. Gass examines 
the genesis of the ideas that inform the Elegies and discusses previous translations. He writes, as well, about Rilke the 
man: his character, his relationships, his life. Finally, his extraordinary translation of the Duino Elegies offers us the 
experience of reading Rilke with a new and fuller understanding.Pressestimmen"Gass offers so much more than the 
subtitle to this gem might imply. The pages are filled with seamlessly intertwined biographical insights, textual 
analysis, commentary on the elusive art of translation, and fresh and vibrant new renderings of many of Rainer Maria 
Rilke's key works. A fitting tribute to one of the 20th century's greatest poets and everything literary criticism should 
be." --Library JournalKurzbeschreibungThe greatly admired essayist, novelist, and philosopher, author of Cartesian 
Sonata, Finding a Form, and The Tunnel, reflects on the art of translation and on Rainer Maria Rilke's Duino Elegies -- 
and gives us his own translation of Rilke's masterwork.After nearly a lifetime of reading Rilke in English, William 
Gass undertook the task of translating Rilke's writing in order to see if he could, in that way, get closer to the work he 
so deeply admired. With Gass's own background in philosophy, it seemed natural to begin with the Duino Elegies, the 
poems in which Rilke's ideas are most fully expressed and which as a group are important not only as one of the 
supreme poetic achievements of the West but also because of the way in which they came to be written -- in a storm of 
inspiration. Gass examines the genesis of the ideas that inform the Elegies and discusses previous translations. He 
writes, as well, about Rilke the man: his character, his relationships, his life. Finally, his extraordinary translation of 
the Duino Elegies offers us the experience of reading Rilke with a new and fuller understanding. 


